
Выдержки из приближения, созерцания и внешней практики 
в главе практики дакини из Лама Гонгду

Представь  что  слог-семя,  что  зарождается  в  своём  собственном  сердце  меня,  дакини, 
проявляется как обладающий цветом, что соответствует цвету своего собственного тела. В сердце 
Буддхадакини,  [что  находится]  в  сердце  главной  [дакини],  самого  себя, [находится] 
четырёхлепестковый красный лотос, посредине отмеченный [символом] из слога hrīḥ. По краю [его] 
окружают три слога-семени «ḍā ki ni». На четырёх лепестках лотоса находятся: спереди - ha; справа 
— ri; позади — ni; слева — sa. Все они [сияют с] ясностью.

Сам скажи вслух:
hrīḥ ma ḍākini ha ri ni sa hūṁ
Благодаря тому, что скажешь лишь это, у дакини [во всех  местах] излучаются безграничные 

дакини, подобные себе. Все места на верхушке головы заполняют Ваджрадакини. Соответственно 
тому шею,  сердце,  пупок и  тайное  место заполняют Ратнадакини,  Буддхадакини,  Падмадакини и 
Кармадакини. И подобно тому, как в качестве примера ладанки с кунжутом заполняются то тут, то там 
разбросанными  [семенами],  [всё  заполняется] танцующими  телесными  формами.  Речь  —  звуки 
мантры. Ум — созерцание сущности посредством великой любви. В частности, в сердце находится 
неколебимый слог  hrīḥ,  с расположенными по краю слогами, слогами на лепестках, что вращаясь 
вправо, [издают] шум и звуки, не имея собственных сил. Представляй [так и говори]:

oṁ vajra vārahiḥ hrīḥ ma ḍākini ha ri ni sa sarva siddhi phala hūṁ
Повторяй, сколько сможешь.
В завершении исправь недостатки и излишества с помощью гласных и согласных санскрита, 

ста слогов, сердца взаимозависимости.

hūṁ
Призываю  собрание  божеств  изначальной  мудрости!  Придите!  Подношу  внешние, 

внутренние и тайные подношения! Воспеваю гимн телу, речи, уму, качествам и активности! 
Раскаиваюсь  в  безнравственности,  противоречиях  [обетам],  заблуждениях,  нарушениях! 
Даруйте высшие и обычные сиддхи!

mahā amṛita rakta baliṁta sarva pūja khāhi
Говори [так] и подноси со строфами о пустоте. Переходи к обычным действиям собрания.
Перевёл лама Дондруб Дордже Тулку.


